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Заседание открывается в 15 ч. 10 м. 
 

  Общие прения по вопросам, касающимся всех 
аспектов работы Подготовительного комитета 
(продолжение) 

 

1. Г-н де Маседу Суарис (Бразилия) говорит, что с 
момента выхода на политический консенсус минуло 
уже десять лет, но для осуществления Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) за это 
время было сделано очень немного. Первый из столпов 
Договора – нераспространение – представляет собой 
обязательство негативного характера, и здесь дело шло 
в основном успешно и даже было подкреплено рядом 
дополнительных мер, включая создание зон, свободных 
от ядерного оружия. Значительно меньше было 
достигнуто в отношении второго столпа Договора – 
позитивного обязательства построить мир, свободный 
от ядерного оружия. Концепцию "убедительного 
средства сдерживания" все еще продолжают обсуждать, 
хотя тем самым может сложиться впечатление, будто 
эти вооружения играют некую полезную роль. 
Циничные заявления о невозможности забыть об 
изобретении ядерного оружия игнорируют тот факт, что 
международное сообщество сумело отказаться от 
других видов изобретенного ранее оружия массового 
поражения. Обещания разоружиться, как правило, 
сопровождаются новыми предложениями об 
ужесточении режима доступа к ядерной энергии. 
Система гарантий Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ) сохраняет свою 
чрезвычайную важность, и проверка должна являться 
неотъемлемой частью любого документа, касающегося 
оружия массового уничтожения. 

2. Когда Бразилия стала участником ДНЯО, она уже 
отказалась от ядерного оружия на самом высоком 
уровне – в своей Конституции – и уже согласилась с 
введением всеобъемлющих гарантий. Бразилия в 
полной мере сохраняет приверженность Договору и 
готова активно участвовать в работе по сохранению его 
целостности и содействию его осуществлению. 

3. Г-н аль-Джирман (Объединенные Арабские 
Эмираты), выступая от имени Группы арабских 
государств, говорит, что эта Группа придает особое 
значение нынешней сессии Подготовительного 
комитета, открывающей долгожданную возможность 
преодолеть прежние разногласия и достичь консенсуса 
в преддверии Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия Договора. Невзирая на все его успехи, ДНЯО 
пока так и не приобрел универсального характера из-за 

того, что ряд государств подходят к его осуществлению, 
исходя из двойных стандартов. Подобная практика 
привела не только к срыву усилий, направленных на 
создание новых безъядерных зон, но также к снижению 
уровня доверия к Договору и его способности защитить 
безопасность государств-участников на Ближнем 
Востоке. 

4. Поэтому Группа арабских государств 
приветствует недавно выдвинутые президентом 
Соединенных Штатов Америки позитивные 
инициативы, предусматривающие усилия в целях 
построения мира, свободного от ядерного оружия; 
проведение серьезных переговоров с президентом 
Российской Федерации о дальнейших сокращениях 
стратегических вооружений; ратификацию Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ); и начало переговоров о заключении договора 
о прекращении производства расщепляющегося 
материала. 

5. В конечном счете, единственной гарантией того, 
что ядерное оружие никогда не будет применено, 
является его полное уничтожение. Однако тем 
временем на текущей сессии Подготовительного 
комитета следует уделить особое внимание: 
сохранению баланса между тремя столпами, 
служащими опорой ДНЯО; выработке обязывающего 
международно-правового документа о предоставлении 
негативных гарантий безопасности государствам, не 
обладающим ядерным оружием; принятию 
комплексного плана действий в целях обеспечения 
универсального характера Договора; подтверждению 
неотъемлемого права государств, не обладающих 
ядерным оружием, на разработку, научные 
исследования, производство и применение ядерной 
энергии и технологии в мирных целях при условии 
проверок со стороны МАГАТЭ; приданию нового 
импульса Конференции по разоружению; и принятию 
практических шагов к обеспечению выполнения в 
полном объеме резолюции по Ближнему Востоку, 
принятой в 1995 году. 

6. Г-жа Келли (Ирландия) говорит, что 
единственным возможным путем ликвидации 
постоянной угрозы, представляемой ядерным оружием, 
является его уничтожение. Ирландия последовательно 
призывала к приданию вопросу о ядерном разоружении 
приоритетного характера и считает, что согласованные 
в 2000 году 13 практических шагов в этом направлении 
остаются критериями будущего прогресса. 
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7. Правительство Ирландии приветствует недавнюю 
инициативу президента Соединенных Штатов Америки 
по активизации усилий в целях построения мира, 
свободного от ядерного оружия, в частности его 
намерение укреплять ДНЯО, добиваться ратификации 
ДВЗЯИ и стремиться к заключению нового договора, 
направленного на поддающееся проверке прекращение 
производства расщепляющегося материала для 
изготовления ядерного оружия. Оно также призывает 
президентов Соединенных Штатов и Российской 
Федерации в срочном порядке договориться о 
заключении договора взамен Договора о сокращении и 
ограничении стратегических наступательных 
вооружений (СНВ). 

8. В целях усиления ДНЯО можно было бы 
предпринять ряд незамедлительных шагов, в том числе 
по повышению уровня транспарентности со стороны 
государств, обладающих ядерным оружием. 
Вступление в силу ДВЗЯИ также явилось бы важным 
вкладом в режим разоружения. В этом контексте 
Ирландия подтверждает свой призыв к государствам, 
перечисленным в Приложении 2 к ДВЗЯИ, 
незамедлительно и без каких-либо условий 
ратифицировать этот Договор. 

9. На протяжении последних 40 лет ДНЯО 
обеспечивал основные рамки для развития ядерной 
энергетики исключительно в мирных целях. В этом 
Договоре также содержатся ключевые права и 
обязательства в отношении использования ядерной 
энергии, которые должны в равной мере уважаться 
всеми его государствами-участниками. Принимая во 
внимание сохраняющуюся актуальность вопроса об 
универсальном характере этого Договора, Ирландия 
продолжает призывать государства, до сих пор не 
сделавшие этого, подписать и ратифицировать ДНЯО. 

10. В то время как весьма важно не отвлекаться на 
второстепенные вопросы процедуры, не менее 
критически важно установить, в каких областях 
усиленный процесс обзора ДНЯО можно было бы 
усовершенствовать. В этой связи необходим 
практический и прогрессивный подход, который будет 
соответствовать процедуре обзора, заложенной на 
Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению 
действия Договора. Следует также рассмотреть вопрос 
о проведении менее продолжительных ежегодных 
заседаний, уполномоченных принимать решения на 
основе консенсуса по проблемам, требующим срочного 
внимания. 

11. Г-н Сибаяма (Япония) говорит, что, для того 
чтобы обеспечить успех Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия Договора, необходимо в 
полной мере использовать сложившийся к настоящему 
времени настрой добиваться ядерного разоружения. 
Сама Япония неизменно играет ведущую роль в 
усилиях по достижению ядерного разоружения, в 
частности ежегодно представляя проект резолюции о 
полной ликвидации ядерного оружия, пользующийся 
поддержкой подавляющего большинства в Генеральной 
Ассамблее, и продолжая оказывать содействие 
вступлению в силу ДВЗЯИ. 

12. Международному сообществу следует 
продолжить работу по приданию ДНЯО 
универсального характера и, когда это необходимо, 
прилагать совместные усилия, чтобы не позволить 
государствам-участникам злоупотреблять своими 
законными правами в соответствии с Договором. 
В связи с этим Корейской Народно-Демократической 
Республике надлежит принять конкретные меры для 
выполнения резолюции 1718 (2006) Совета 
Безопасности и договоренностей, достигнутых в ходе 
шестисторонних переговоров. Исламской Республике 
Иран также необходимо предпринять соответствующие 
шаги для восстановления доверия международного 
сообщества в отношении характера ее ядерной 
программы. 

13. Министр иностранных дел Японии недавно 
обрисовал 11 важнейших критериев глобального 
ядерного разоружения, которые потенциально могли бы 
стать основой для достижения консенсуса на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
Договора. Эти критерии охватывают три основных 
области: шаги, которые должны быть предприняты 
всеми государствами, обладающими ядерным оружием; 
шаги, которые надлежит предпринять всему 
международному сообществу; и шаги в поддержку 
государств, способствующих использованию ядерной 
энергии в мирных целях. Эти критерии были включены 
в рабочий документ, представленный Японией в 
Секретариат. Правительство Японии также намерено до 
созыва Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия Договора провести международное совещание 
по вопросам глобального ядерного разоружения. 

14. Г-н Червень (Наблюдатель от Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ)) говорит, что 
в широких кругах международного сообщества 
ожидают, что государства – участники ДНЯО 
совместными усилиями сумеют вернуться к единству 
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цели и подготовят основы для успешного проведения 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
Договора. С момента завершения Конференции  
2005 года по рассмотрению действия Договора, 
25 государств-участников подписали Дополнительные 
протоколы и для 24 государств-участников 
Дополнительные протоколы вступили в силу. Таким 
образом, в общей сложности 120 государств-участников 
подписали Дополнительные протоколы, но они еще не 
вступили в силу, а для 91 государства-участника 
Дополнительные протоколы уже действуют. Кроме 
того, почти три четверти государств, заключивших 
соглашения о всеобъемлющих гарантиях, подписали 
Дополнительные протоколы и более чем для половины 
государств, имеющих такие соглашения, 
Дополнительные протоколы в настоящее время уже 
вступили в силу. Для того чтобы этот устойчивый 
прогресс продолжался, оратор призывает государства, 
до сих пор не сделавшие этого, заключить 
Дополнительные протоколы и соглашения о гарантиях 
и незамедлительно ввести их в действие. 

15. В июне 2009 года Совету управляющих Агентства 
был представлен на рассмотрение доклад об 
осуществлении гарантий за 2008 год. На сегодняшний 
день Агентство пришло к заключению, что в 51 из  
84 государств, для которых и соглашения о 
всеобъемлющих гарантиях, и Дополнительные 
протоколы уже вступили в силу, все ядерные материалы 
по-прежнему предназначаются исключительно для 
мирных целей. К такому же выводу касательно 
неотвлечения заявленных ядерных материалов 
Агентство пришло и в отношении 70 государств, для 
которых соглашения о всеобъемлющих гарантиях уже 
вступили в силу, а Дополнительные протоколы еще нет. 

16. По состоянию на май 2009 года Агентство 
продолжало применять гарантии, предусмотренные 
соглашением о всеобъемлющих гарантиях с Исламской 
Республикой Иран, и проверять точность и полноту 
предоставляемой этой страной информации. В то время 
как весь заявленный ядерный материал в этой стране 
остается в рамках мирной ядерной программы, в 
отношении ее прежней ядерной деятельности еще 
имеется ряд вопросов, которые предстоит выяснить. 

17. Сирийская Арабская Республика отрицала 
утверждения, будто бы ее сооружения на объекте в 
Даир Алзуре, уничтоженные ударом израильской 
авиации, являлись строящимся ядерным реактором. 
Хотя весь заявленный ядерный материал в Сирийской 
Арабской Республике остается в рамках мирной 

программы, Агентство продолжает свою работу по 
проверке ситуации в этой стране, включая 
расследование относительно характера уничтоженного 
объекта. 

18. Агентство не смогло прийти к каким-либо 
выводам в отношении ситуации в Корейской Народно-
Демократической Республике, в которой не действует 
соглашение о гарантиях и где инспекторы МАГАТЭ с 
14 апреля 2009 года не имели возможности выполнять 
какие-либо функции по мониторингу и проверке. 

19. Государства, опирающиеся на ядерную 
энергетику, должны иметь уверенность в своей 
долгосрочной способности получать ядерное топливо в 
предсказуемом, стабильном и экономически 
эффективном режиме. На данный момент имеется уже 
порядка десятка различных предложений в отношении 
гарантий поставок ядерного топлива, включая 
известное предложение Российской Федерации о 
создании запаса низкообогащенного урана для 
использования государствами – членами МАГАТЭ. 

20. МАГАТЭ продолжает играть ключевую роль в 
качестве катализатора устойчивого развития и является 
все более важной частью как глобального режима 
ядерной безопасности, так и глобального режима 
нераспространения ядерного оружия. В 2008 году 
между 122 странами и территориями, охватываемыми 
Программой технического сотрудничества Агентства, 
была распределена в общей сложности сумма в 
96,4 млн. долл. США, которая была израсходована на 
удовлетворение первоочередных потребностей 
развития его государств-членов. В области обеспечения 
ядерной безопасности Агентство продолжало оказывать 
поддержку и содействие глобальному режиму ядерной 
безопасности как основе для достижения высоких 
уровней безопасности и защищенности ядерных 
программ. 

21. Г-н Маседо (Мексика) говорит, что, принимая во 
внимание недавние заявления, с которыми выступили 
лидеры государств, обладающих ядерным оружием, 
начало переговоров о заключении нового договора о 
сокращении стратегических вооружений взамен 
Договора СНВ-1 и подтверждение приверженности 
миру без ядерного оружия, прозвучавшее в Праге из уст 
президента Соединенных Штатов Америки, сейчас 
наступает пора для достижения прогресса в 
направлении ядерного разоружения и 
нераспространения. ДНЯО является в этом отношении 
основополагающим документом, и достижение его 
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универсальной ратификации – это одна из 
первоочередных задач. Государствам, еще не ставшим 
участниками этого Договора, следует подписать его как 
можно скорее. 

22. Полное искоренение ядерного оружия является 
единственной гарантией того, что оно никогда не будет 
использовано и не будет распространяться. 
Государствам, обладающим ядерным оружием, следует 
осуществить 13 практических шагов, содержащихся в 
Заключительном документе Конференции 2000 года по 
рассмотрению действия ДНЯО (NPT/CONF.2000/28, 
части I и II). Государства, обладающие ядерным 
оружием, должны выполнить свои обязательства 
согласно статье VI и ускорить реализацию итогов 
Конференций 1995 и 2000 годов по рассмотрению 
действия Договора. Государствам-участникам 
необходимо укрепить режимы разоружения и 
нераспространения, в том числе путем введения 
моратория на военную ядерную деятельность, 
проведения переговоров о заключении договора о 
прекращении производства расщепляющегося 
материала, содействия проведению переговоров о 
подписании юридически обязывающего документа о 
ядерном разоружении и заключения универсального, 
безусловного и юридически обязывающего документа о 
гарантиях безопасности для государств, не обладающих 
ядерным оружием. 

23. Решающее значение имеет универсальная 
ратификация Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ). Впредь до вступления 
этого Договора в силу следует сохранять мораторий на 
взрывы в целях испытания ядерного оружия или любые 
другие ядерные взрывы. Все государства обладают 
неотъемлемым правом на разработку и научные 
исследования, производство и использование ядерной 
энергии в мирных целях без какой-либо 
дискриминации, и роль МАГАТЭ состоит в том, чтобы 
гарантировать использование ядерной энергии 
исключительно в этих целях. 

24. Мексика приветствует недавнее вступление в 
силу Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии. Создание этой зоны повышает 
авторитет стран, отказавшихся от ядерного оружия, и 
еще более наглядно свидетельствует о желании 
человечества жить в мире, свободном от ядерного 
оружия. Стран, заключающих соглашения о создании 
зон, свободных от ядерного оружия, в регионах, где его 
никогда не было, должно становиться все больше. 
Чтобы способствовать успеху цикла рассмотрения 

действия ДНЯО в 2010 году, необходимо созвать 
вторую сессию Конференции государств-участников и 
государств, подписавших договоры о создании зон, 
свободных от ядерного оружия, в соответствии с 
решением, принятым на ее первой сессии. Оратор 
призывает государства – участники других зон, 
свободных от ядерного оружия, объединить усилия в 
целях обеспечения проведения второй сессии 
Конференции с помощью Управления Организации 
Объединенных Наций по вопросам разоружения (УВР 
ООН). 

25. Г-жа Айтимова (Казахстан) говорит, что 
Казахстан с первых дней своей независимости 
решительно хранит приверженность процессам 
разоружения и нераспространения ядерного оружия. 
Его отказ от ядерного оружия, закрытие полигона для 
ядерных испытаний на его территории и его 
приверженность своим международным обязательствам 
служат подтверждением его воли крепить глобальное 
сотрудничество по данному вопросу. Необходимо, 
чтобы ДВЗЯИ как можно скорее вступил в силу, а 
предусмотренный им режим проверок следует 
дополнительно усилить, и Казахстан внес свой вклад в 
этот процесс, предоставив бывший полигон для 
ядерных испытаний в Семипалатинске для проведения 
в 2008 году комплексных учений по вопросам 
инспекций на местах. Вся ядерная деятельность в 
Казахстане осуществляется в соответствии со 
стандартами МАГАТЭ и под его контролем. 
Государствам-участникам, до сих пор не сделавшим 
этого, следует выполнить условия, касающиеся 
обеспечения транспарентности, в соответствии с их 
соглашениями с МАГАТЭ о гарантиях, включая 
подписание Дополнительных протоколов. 

26. Создание международно-признанных зон, 
свободных от ядерного оружия, является одним из 
важных способов обеспечения устойчивости режима 
нераспространения. В ответ на призыв Генерального 
секретаря уделить внимание любым нерешенным 
вопросам, чтобы обеспечить эффективное 
осуществление Договора о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии, пять 
центральноазиатских государств представили рабочий 
документ в соответствии с положениями  
статьи VII Договора о нераспространении 
(NPT/CONF.2010/PC.III/WP.12). 

27. В последние годы для процесса ядерного 
разоружения была характерна стагнация в силу 
отсутствия консенсуса и политической воли, однако 
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события последнего времени служат основанием для 
некоторого воодушевления. Казахстан приветствует 
обещания лидеров Российской Федерации и 
Соединенных Штатов сократить свои ядерные 
арсеналы и заявление президента Соединенных Штатов 
о том, что он будет стремиться к миру без ядерного 
оружия и добиваться ратификации ДВЗЯИ. Хотя ДНЯО 
остается основой режима нераспространения ядерного 
оружия и разоружения, этот Договор не смог 
предотвратить распространения ядерного оружия и 
появления де-факто новых ядерных государств, отчасти 
из-за отсутствия прогресса в деле выполнения 
обязательств по сокращению существующих ядерных 
арсеналов. 

28. Нераспространение и разоружение являются 
взаимодополняющими процессами. Режимы контроля 
МАГАТЭ должны быть усилены, и государства, до сих 
пор не сделавшие этого, должны заключить с МАГАТЭ 
соглашения о гарантиях. Необходимо выработать 
новый юридически обязывающий договор о 
сокращении ядерных арсеналов, как можно скорее 
завершить переговоры о заключении 
недискриминационного, универсально применимого 
договора о прекращении производства 
расщепляющегося материала и подготовить проект 
международного соглашения о предупреждении гонки 
вооружений в космическом пространстве. 

29. Признавая право любого государства на 
разработку ядерных технологий в мирных целях под 
строгим международным контролем, оратор 
подчеркивает необходимость нахождения мирного 
дипломатического решения развернувшихся в 
последнее время споров вокруг ядерных программ. 
Всем государствам, располагающим технологиями 
обогащения урана, следует приложить усилия в целях 
интернационализации услуг центров ядерной 
технологии под эгидой МАГАТЭ. 

30. Г-н Гамби (Южная Африка) говорит, что все 
государства-участники обязаны в своей деятельности 
основываться на сбалансированном применении трех 
взаимосвязанных положений Договора. 
Первоочередной обязанностью государств, 
обладающих ядерным оружием, является 
осуществление ядерного разоружения, и заявления 
последнего времени пробуждают некоторые надежды в 
этом отношении. Продвижение к вступлению в силу 
ДВЗЯИ и возобновление переговоров о заключении 
договора о прекращении производства 
расщепляющегося материала обеспечили бы крайне 

необходимое доверие. Хотя все государства имеют 
законное право использовать атомную энергию в 
мирных целях, это право должно осуществляться на 
условиях предоставления международному сообществу 
достаточных гарантий того, что не будет допущено 
отвлечения ядерных материалов на военные цели. 

31. На все государства-участники ложится 
обязанность оказывать МАГАТЭ необходимую 
поддержку в выполнении его мандата. Сохраняет свое 
значение обеспечение ядерной безопасности, и в связи 
с этим критически важно, чтобы все действующие 
конвенции и руководящие принципы МАГАТЭ в 
полной мере соблюдались. Увеличение объема средств 
Фонда технического сотрудничества МАГАТЭ могло бы 
способствовать достижению целей в области развития 
Декларации тысячелетия и целей Нового партнерства в 
интересах развития стран Африки (НПИРА). 
Существование противозаконной ядерной сети бросает 
ДНЯО серьезный вызов, и для противостояния ему 
необходимы решительные меры, включая судебное 
преследование причастных к этому лиц. 

32. Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
является неотъемлемой частью режима разоружения и 
нераспространения, и необходимо приложить усилия к 
созданию таких зон в регионах, где они еще не 
существуют. В связи с этим Южная Африка 
приветствует возможность скорого вступления в силу 
Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Африке (Пелиндабского договора). Краеугольным 
камнем ядерного разоружения и нераспространения 
остается ДНЯО. Южная Африка будет продолжать 
способствовать его универсальному осуществлению. 
Консенсусные решения Конференции 1995 года по 
рассмотрению и продлению действия ДНЯО и 
Конференции 2000 года по рассмотрению действия 
Договора могли бы стать надежной основой для 
успешного проведения Конференции по рассмотрению 
действия Договора в 2010 году. 

33. Г-н Али (Малайзия) говорит, что он выступает в 
поддержку полного и всеобщего избавления от оружия 
массового уничтожения, которое должно быть 
осуществлено под эффективным международным 
контролем. Многосторонние договоры, относящиеся к 
такому оружию, включая Конвенцию о запрещении 
разработки, производства, накопления и применения 
химического оружия и о его уничтожении, Конвенцию 
о запрещении разработки, производства и накопления 
бактериологического (биологического) и токсинного 
оружия и об их уничтожении и Договор о 
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нераспространении ядерного оружия, должны носить 
универсальный характер. Нынешняя сессия 
Подготовительного комитета является важным 
заключительным этапом на пути, цель которого придать 
новый импульс процессу рассмотрения повестки дня 
ядерного разоружения и нераспространения, 
кульминацией которого станет Конференция 2010 года 
по рассмотрению действия ДНЯО. Предварительную 
повестку дня Конференции 2010 года следует 
согласовать незамедлительно. 

34. В последнее время наблюдается отсутствие 
политической воли к ликвидации ядерной угрозы. 
Однако образ мира, свободного от ядерного оружия, 
отнюдь не является утопической мечтой, а стремление к 
его достижению – это вовсе не донкихотство, просто 
этот процесс был сорван в силу воззрений на 
нераспространение, бытующих в ряде стран на Западе. 
Малайзия приветствует прозвучавшее недавно в Праге 
заявление президента Соединенных Штатов, 
подтверждающее его приверженность идее мира, 
свободного от ядерного оружия. Этот долгожданный 
призыв созвучен с нарастающей волной требований со 
стороны гражданского общества и ряда бывших 
государственных деятелей и разработчиков политики на 
Западе, чтобы государства, обладающие ядерным 
оружием, взяли на себя руководящую роль и 
предприняли реальные шаги к полной ликвидации 
ядерного оружия. 

35. Тем не менее ситуация с ДНЯО остается весьма 
напряженной. От развивающихся стран, отказавшихся 
от ядерного оружия, ожидается, что они должны 
согласиться с тем, чтобы за меньшинством оставалась 
привилегия на сохранение своих ядерных арсеналов и 
предоставление защиты своим близким союзникам. 
Преференциальный режим в плане развития 
исследований, производства и применения ядерной 
энергии в мирных целях предоставляется государствам, 
не являющимся участниками ДНЯО, что противоречит 
положениям статьи IV этого Договора. Тот факт, что 
многие на Западе не готовы к оказанию давления на 
Израиль в целях заставить его присоединиться к 
Договору, препятствует созданию зоны, свободной от 
ядерного оружия, на Ближнем Востоке. 

36. Невзирая на эти удручающие обстоятельства, 
ДНЯО продолжает держаться главным образом 
благодаря неослабной приверженности государств, не 
обладающих ядерным оружием, своим договорным 
обязательствам. Государствам-участникам следует 
вновь подтвердить и подкрепить закрепленные в этом 

Договоре великие договоренности. Малайзия с  
1997 года ежегодно вносит в Комитете по вопросам 
разоружения и международной безопасности проект 
резолюции с напоминанием государствам-членам о 
консультативном заключении Международного Суда, 
подтвердившего, что в соответствии со статьей VI 
Договора на государствах, обладающих ядерным 
оружием, лежит обязанность добросовестно вести 
переговоры об эффективных мерах, касающихся 
скорейшего прекращения гонки ядерных вооружений и 
начала ядерного разоружения. 

37. В этих целях всем государствам следует 
незамедлительно приступить к многосторонним 
переговорам, направленным на скорейшее заключение 
конвенции, запрещающей разработку, производство, 
испытание, развертывание, накопление запасов, 
передачу, использование или угрозу использования 
ядерного оружия и предусматривающей его 
ликвидацию. Усилия, направленные на разоружение, 
подкрепили бы усилия по предупреждению 
распространения ядерного оружия. Малайзия 
категорически не согласна с доктриной, согласно 
которой государствам, обладающим ядерным оружием, 
следует сохранить ядерное оружие в качестве средства 
сдерживания. В своем стремлении к достижению 
безопасности любой ценой они своими действиями 
обостряют ощущение отсутствия безопасности среди 
государств, не обладающих ядерным оружием, 
побуждая их искать свои собственные средства 
сдерживания, в том числе посредством разработки 
ядерного оружия. 

38. Изменение политики Соединенных Штатов дает 
основания для надежды, однако дела говорят громче, 
чем слова. Малайзия с нетерпением ожидает 
заключения соглашения между Соединенными 
Штатами и Российской Федерацией в качестве 
преемника Договора СНВ-1. Ратификация 
Соединенными Штатами ДВЗЯИ ускорила бы 
присоединение к нему стран, включенных в 
Приложение 2. Государства – участники ДНЯО должны 
действовать в сотрудничестве в целях урегулирования 
нерешенных проблем и приложить усилия для 
восстановления сбалансированности Договора. В 
основу этой работы должны быть заложены нормы и 
принципы, зафиксированные в Заключительном 
документе первой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению (ССПР I), 
решения и резолюции Конференции 1995 года по 
рассмотрению и продлению действия Договора и 
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договоренности, достигнутые на Конференции 
2000 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

39. В 2008 году Малайзия присоединилась к Группе 
за снятие с боевого дежурства – совместной с 
Нигерией, Новой Зеландией, Чили, Швейцарией и 
Швецией межрегиональной инициативе по снижению 
уровней боевой готовности ядерного оружия. Эта 
Группа считает, что развертывание ядерного оружия, 
поддерживаемого на высоких уровнях боеготовности, 
представляет серьезную опасность для всех. Снятие 
ядерного оружия с боевого дежурства является одним 
из практических шагов, которые могли бы быть 
предприняты государствами, обладающими ядерным 
оружием, в целях уменьшения риска возникновения 
ядерной войны и которые никоим образом не 
подрывали бы их способностей к обеспечению 
безопасности. Снятие с боевого дежурства стало бы 
дополнением к количественным мерам по 
разоружению. 

40. Г-н Дункан (Соединенное Королевство) говорит, 
что премьер-министр его страны характеризует ядерное 
оружие как одну из величайших проблем современного 
мира, даже хотя ей, по-видимому, уделяется меньше 
внимания, чем проблемам изменения климата, 
глобального финансового кризиса, глобальной нищеты 
и достижения целей в области развития Декларации 
тысячелетия, или угрозам безопасности, порождаемым 
региональными конфликтами и терроризмом. Однако 
ядерная проблема не только не менее насущна, чем эти 
другие вопросы, но по существу все они неразрывно 
связаны друг с другом и требуют для своего решения 
аналогичных согласованных международных усилий. 

41. ДНЯО предусматривает набор принципов и 
организационные рамки, неплохо послужившие на 
протяжении последних 40 лет. Наша задача на 
перспективу – обновить лежащие в его основе 
принципиальные договоренности и возродить 
приверженность международного сообщества задачам 
недопущения распространения ядерного оружия, 
реализации преимуществ, которые несет с собой 
использование ядерной энергии в мирных целях, и 
достижения конечной цели: построения мира, 
свободного от ядерного оружия. Для осуществления 
этой общей мечты надлежит создать всемирную 
коалицию. Мир нуждается в том, чтобы от десятилетия 
застоя перейти к десятилетию судьбоносных решений. 

42. Соединенное Королевство пришло к концепции 
возрождения режима нераспространения и построения 

мира без ядерного оружия еще в начале цикла 
рассмотрения действия ДНЯО в 2007 году. По 
прошествии двух лет премьер-министр полон 
решимости возобновить эти усилия. Соединенное 
Королевство приветствует решимость, энергию и 
готовность взять на себя лидирующую роль, 
проявленные в данном вопросе президентом 
Соединенных Штатов, а также договоренность между 
Соединенными Штатами и Российской Федерацией о 
заключении юридически обязывающего документа, 
который станет преемником Договора СНВ-1. Однако 
ответственность за успех Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО должны разделить 
между собой все государства. Все государства должны 
выполнять свои международные обязательства в 
отношении нераспространения ядерного оружия, 
особенно в случаях, когда они были подкреплены 
резолюциями Совета Безопасности. Соединенное 
Королевство готово в полном объеме сыграть свою роль 
в этом деле и, в частности, опубликовать позднее в 
текущем году план "Путь к 2010 году", имея в виду 
определить области, вокруг которых на Конференции 
2010 года по рассмотрению действия Договора можно 
будет выстроить консенсус в целях укрепления ДНЯО и 
расширения архитектуры разоружения. 

43. Г-н Хоссейни (Исламская Республика Иран) 
говорит, что из-за применения некоторыми 
государствами двойных стандартов и проводимой ими 
несправедливой политики мир поставлен перед 
необходимостью разрешить ряд проблем. Эти 
государства, изображая себя гарантами мира и 
безопасности, на деле своими противоправными 
действиями ослабляют международные институты. Ход 
осуществления Договора о нераспространении по-
прежнему остается несбалансированным. Соединенные 
Штаты Америки, Соединенное Королевство и Франция 
обладают тысячами единиц ядерного оружия и 
продолжают его разработку и передачу, в том числе, 
государствам, не обладающим ядерным оружием. 
Отмечается нарастающая тенденция к угрозам 
применением такого оружия в политических целях, и 
вполне реален риск его возможного использования на 
практике. Государства, не обладающие ядерным 
оружием, могли бы на законном основании задаться 
вопросом, а чего, собственно, они достигли, 
присоединившись к Договору.  

44. Тем не менее в 1995 году государства, не 
обладающие ядерным оружием, согласились продлить 
действие Договора на неопределенный срок в надежде, 
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что его можно будет спасти на Конференции 2000 года 
по рассмотрению действия ДНЯО. Однако, вопреки 
всем ожиданиям и планам, ряд государств, обладающих 
ядерным оружием, впоследствии отказались от своего 
недвусмысленного обязательства приступить к 
ядерному разоружению. Предпринимаемые в последнее 
время попытки превратить ДНЯО в одноцелевой 
договор, как представляется, имеют целью закрепить 
монополию на использование ядерной энергии за 
государствами, обладающими ядерным оружием.  
45. Соединенные Штаты, Соединенное Королевство и 
Франция продолжают сотрудничество в осуществлении 
ядерных программ с сионистским режимом, грубо 
нарушая и Договор, и обязательства, принятые ими на 
себя в 1995 и 2000 годах. Сионистский режим отверг 
призывы международного сообщества присоединиться 
к Договору, тем самым воспрепятствовав созданию 
зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем 
Востоке. Его ядерное оружие несет угрозу 
международному миру и безопасности, потенциально 
чреватую катастрофическими результатами. 

46. В статье IV Договора предусмотрена передача 
государствам-участникам мирных технологий. Однако 
ряд государств продолжают настаивать на введении в 
отношении государств – участников Договора 
противоправных односторонних ограничений, тем 
самым лишая последние их законного и неотъемлемого 
права на развитие ядерной отрасли. На Конференции 
2010 года следует рассмотреть вопрос об этой практике, 
а также об эффективном использовании 
международных организаций. МАГАТЭ обязано 
проверять соблюдение статьи IV, а нарушители ее 
должны платить компенсацию.  

47. Ряд государств, обладающих ядерным оружием, 
способствовали появлению новых обладателей 
ядерного оружия и подталкивали гонку вооружений. 
Конференция по рассмотрению действия ДНЯО не 
может закрыть глаза на тот факт, что эти государства 
передавали материалы, которые могут быть 
использованы для производства ядерного оружия, 
странам, не являющимся участниками Договора. Тем не 
менее решение, принятое недавно под давлением 
Соединенных Штатов Группой поставщиков ядерных 
материалов и технологий, сигнализирует о том, что 
выгоднее оставаться вне Договора.  

48. Власти Соединенных Штатов недавно обязались 
сменить курс и начать движение в направлении 
ядерного разоружения. Как показывает опыт 
предшествующих 40 лет, такого рода обещания никогда 

не выполняются. Поэтому их важно подкрепить 
поддающимися проверке и необратимыми делами. 
Соединенным Штатам следует отказаться от доктрины 
ядерного сдерживания, выполнить свои обязательства в 
соответствии с решениями конференций по 
рассмотрению действия ДНЯО и положить конец 
своему ядерному сотрудничеству с сионистским 
режимом, настоятельно призвав последний 
ликвидировать свой ядерный арсенал и присоединиться 
к Договору. 

49. В ряде выступлений, например в выступлении 
Чешской Республики от имени Европейского союза, 
содержались ссылки на ядерную программу Исламской 
Республики Иран, которая, по сути, носит 
исключительно мирный характер. Такие ссылки 
являются избирательными и наносят ущерб 
формированию рабочей среды на основах 
сотрудничества. Вызывает разочарование также и то 
обстоятельство, что Генеральный секретарь, говоря об 
одном из государств – участников Договора и о 
государстве, не являющемся его участником, поставил 
их на равных. 

50. Г-н Валеро (Боливарианская Республика 
Венесуэла) говорит, что многосторонние переговоры по 
проблемам разоружения зашли в тупик. Существует 
опасность, что ядерное оружие может оказаться в руках 
террористических групп или даже быть применено 
государствами, обладающими ядерным оружием, 
против других государств-участников. В соответствии с 
буквой и духом Договора ядерные державы должны 
более ответственно подходить к работе по сокращению 
своих ядерных арсеналов. Переговоры, направленные 
на достижение горизонтального и вертикального 
нераспространения, необходимо вести в духе 
добросовестности. Достойно сожаления, что в то время 
как от одних государств требуют выполнения их 
обязательств по международным соглашениям, другие 
от подобных обязательств освобождаются. Такая 
дискриминационная практика противоречит принципу 
равенства государств. 

51. На конференциях по рассмотрению действия 
ДНЯО в 1995 и 2000 годах государства, обладающие 
ядерным оружием, взяли на себя ряд существенных 
обязательств. Поэтому необходимо создать 
транспарентную и универсальную систему контроля за 
их исполнением. Конференции по разоружению следует 
провести работу с целью наметить необходимые шаги 
для ликвидации всего ядерного оружия в течение 
конкретно установленного срока. Важно также достичь 
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консенсуса, для того чтобы учредить специальный 
комитет по ядерному разоружению и наделить его 
мандатом. Еще одной важнейшей проблемой является 
заключение конвенции, запрещающей производство 
расщепляющегося материала для создания ядерного 
оружия. 

52. Неприемлемым является то обстоятельство, что 
ряд государств, обладающих ядерным оружием, 
продолжают рассматривать ядерное оружие в качестве 
средства сдерживания против других государств-
участников, в то время как последние выполняют свои 
обязательства. Государства, не обладающие ядерным 
оружием, должны получить негативные гарантии 
безопасности в форме обязывающего международного 
документа. Венесуэла также надеется на то, что будут 
созданы новые зоны, свободные от ядерного оружия, в 
частности на Ближнем Востоке и в Центральной 
Европе. Наконец, в соответствии с Договором о 
нераспространении стороны имеют неотъемлемое 
право развивать исследование, производство и 
использование ядерной энергии в мирных целях без 
какой-либо дискриминации. Венесуэла отвергает 
любые политизированные попытки подрыва положений 
Договора посредством действий, направленных на 
ослабление его целостности.  

53. Г-н Снусси (Тунис) говорит, что государства-
участники должны найти баланс между своими 
соответствующими обязательствами и обязанностями в 
соответствии с положениями ДНЯО. В связи с этим он 
приветствует принятое Соединенными Штатами и 
Российской Федерацией решение об активизации 
переговоров о сокращении своих арсеналов 
стратегического ядерного оружия, а также данное 
новой администрацией Соединенных Штатов 
обязательство идти к достижению цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия. 

54. К сожалению, реального прогресса в направлении 
ядерного разоружения достигнуто не было. Оратор 
призывает государства, обладающие ядерным оружием, 
выполнить взятые ими на себя на Конференции  
2000 года по рассмотрению действия ДНЯО 
недвусмысленные обязательства начать ликвидацию 
своих арсеналов и надеется, что они выполнят свое 
обещание, ускорив переговоры в отношении  
13 практических шагов, согласованных в 2000 году. Тем 
временем необходимо ввести в действие эффективные 
гарантии против использования ядерного оружия или 
угрозы его использования против государств, 

добровольно отказавшихся от обладания ядерным 
оружием. 

55. Вызывает обеспокоенность то обстоятельство, что 
ДВЗЯИ не был ратифицирован рядом государств, 
обладающих ядерным оружием, особенно теми из них, 
чья ратификация необходима для вступления Договора 
в силу. Кроме того, разработка новых видов ядерного 
оружия противоречит гарантиям, которые государства, 
обладающие ядерным оружием, дали в момент 
принятия ДВЗЯИ. Одной из целей, которой еще 
предстоит добиться, является подготовка проекта 
договора о прекращении производства 
расщепляющегося материала. Переговоры по 
разработке такого документа даже не начинались, хотя 
он имеет решающее значение для быстрой и 
эффективной ликвидации ядерного оружия. 

56. Критически важно поддержать неотъемлемое 
право всех участников ДНЯО на использование 
ядерной энергии в мирных целях. К разработке 
государствами гражданских ядерных программ 
надлежит относиться с уважением и поощрять их; в то 
же самое время МАГАТЭ играет существенную роль в 
обеспечении выполнения государствами своих 
обязательств в отношении ядерной безопасности и 
нераспространения. 

57. Эффективность ДНЯО и уровень доверия к нему 
зависят от его универсальности. Особенно необходимо, 
чтобы к нему присоединились государства, 
обладающие ядерным потенциалом, поскольку это 
привело бы к укреплению безопасности в регионах, в 
которых сохраняется напряженность, таких как 
Ближний Восток. Достойно сожаления, что, несмотря 
на проявленное государствами Ближнего Востока 
желание создать зону, свободную от ядерного оружия, 
один Израиль по-прежнему отказывается подписать 
ДНЯО и передать свои ядерные объекты под контроль 
МАГАТЭ. Такая линия поведения является 
препятствием для реализации усилий, направленных 
как на разоружение в целом, так и на установление 
прочного мира на Ближнем Востоке. 

58. Г-н Аргуэльо (Аргентина) говорит, что 
положение его страны как производителя и потребителя 
ядерной энергии возлагает на нее особую 
ответственность за содействие ядерному разоружению. 
В 2008 году на двустороннем уровне Аргентина и 
Бразилия вновь подтвердили свои соглашения о 
сотрудничестве в ядерной сфере, охватывающие такие 
области, как обогащение урана и сооружение 
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энергетических ядерных реакторов. Истоком таких 
соглашений стало желание удовлетворить 
энергетические потребности региона, одновременно 
гарантировав, чтобы ядерные технологии 
использовались исключительно в мирных целях. На 
региональном уровне Аргентина является участником 
таких соглашений, как Договор Тлателолко. 

59. Государствам-участникам надлежит выполнять 
свое обязательство укреплять Договор о 
нераспространении, а не пытаться дать этому 
обязательству новое толкование. Лидирующую роль в 
этом должны взять на себя ядерные державы, в 
частности, начав продвижение к ликвидации своих 
ядерных арсеналов, приняв меры к пропаганде 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний и призвав Конференцию по разоружению 
без каких-либо предварительных условий начать 
переговоры в целях выработки договора о 
расщепляющихся материалах. Оратор приветствует 
заявление, сделанное недавно двумя крупнейшими 
государствами, обладающими ядерным оружием, и 
надеется, что за ним последуют реальные действия. 

60. В качестве одного из государств, обладающих 
технологией, необходимой для полного ядерного 
топливного цикла, Аргентина подчеркивает 
необходимость в избрании взвешенного подхода к 
таким передовым технологиям. Любая попытка 
изменить тонкий баланс между предусмотренными в 
Договоре обязательствами, поставить под вопрос 
ценность этих обязательств или даже бросить тень 
сомнения в отношении права государств на мирное 
развитие ядерных технологий чревата опасностью 
подрыва действующей системы нераспространения как 
таковой. Его страна не пощадит усилий для сохранения 
целостности и законности Договора. Ряд делегаций 
выразили осторожный оптимизм в отношении работы 
текущей сессии Подготовительного комитета, и сейчас 
важно, чтобы эта новая волна политической воли 
послужила нашим общим интересам. 

61. Г-н Энхсайхан (Монголия), информируя о 
состоявшейся в Монголии в апреле 2009 года первой 
встрече монгольских представителей с координаторами 
действующих зон, свободных от ядерного оружия, 
говорит, что ее участники обсудили вопросы об 
осуществлении Декларации Тлателолко, а также о ходе 
подготовки ко второй Конференции государств-
участников и государств, подписавших договоры о 
создании зон, свободных от ядерного оружия, и к 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 

ДНЯО. Участники встречи подчеркивали важность 
универсализации ДНЯО и скорейшего вступления в 
силу ДВЗЯИ. Они были проинформированы о 
состоянии дел с созданием новых зон, свободных от 
ядерного оружия, а также с Типовой конвенцией по 
ядерному оружию и Протоколом Хиросимы и Нагасаки. 
Участники также выразили поддержку 
сформулированному Генеральным секретарем 
предложению из пяти пунктов по вопросам ядерного 
разоружения; приветствовали вступление в силу зоны, 
свободной от ядерного оружия, в Центральной Азии и 
предстоящее вступление в силу зоны, свободной от 
ядерного оружия, в Африке; и рассмотрели вопрос о 
возможном обращении к Генеральному секретарю с 
просьбой подготовить обновленный вариант 
всестороннего исследования по вопросу о зонах, 
свободных от ядерного оружия, во всех его аспектах. 

62. В марте 2009 года состоялась встреча 
представителей Монголии, Российской Федерации и 
Китая для обсуждения подготовленного Монголией 
проекта трехстороннего договора, регламентирующего 
внешние аспекты ее статуса. Этот проект аналогичен 
другим договорам о создании зон, свободных от 
ядерного оружия, но в нем учитывается специфика 
географического положения Монголии и ее отношений 
с двумя ее соседями. Три стороны договорились 
продолжить переговоры. 

63. Г-н Аль-Хамади (Катар) говорит, что из-за отказа 
пяти государств, обладающих ядерным оружием, 
сократить свои ядерные арсеналы и прекратить их 
развитие, а также нежелания других государств, 
обладающих ядерным оружием, присоединиться к 
ДНЯО движение в направлении ядерного разоружения 
все еще остается крайне замедленным. Конечной целью 
государств – участников ДНЯО должно оставаться 
окончательное избавление от всего ядерного оружия.  
А до тех пор необходимо выработать международный 
документ обязывающего характера, для того чтобы 
защитить государства, не обладающие ядерным 
оружием, от применения ядерного оружия или угрозы 
его применением. Важно также подчеркнуть 
неотъемлемое право государств – участников ДНЯО на 
доступ к использованию ядерных технологий в мирных 
целях. 

64. Катар выступает за скорейшее осуществление 
ДВЗЯИ и неотложное принятие мер по 
резолюции 50/66 Генеральной Ассамблеи, касающейся 
создания зоны, свободной от ядерного оружия, на 
Ближнем Востоке. Государства – участники ДНЯО, 
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особенно те из них, которые поддержали эту 
резолюцию, должны прервать молчание в отношении 
ядерной политики Израиля, идущей вразрез с ДНЯО, 
ввергающей этот регион в гонку вооружений и 
ставящей под угрозу региональную и международную 
безопасность. Присоединение Израиля к ДНЯО 
привело бы к укреплению доверия при поиске решений 
проблем Ближнего Востока. Арабские страны будут 
стремиться найти альтернативы созданию на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия, в 
зависимости от итогов Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО. 

65. Достойно сожаления то обстоятельство, что из-за 
политики двойных стандартов и дискриминации на 
основной сессии Комитета Организации Объединенных 
Наций по разоружению в 2009 году не был достигнут 
прогресс в достижении целей ядерного разоружения и 
нераспространения ядерного оружия. Катар предпринял 
ряд шагов по усилению ДНЯО на международном и 
национальном уровнях, в том числе путем участия в 
конференциях и представления докладов в Управление 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
разоружения; подписания соглашения о 
всеобъемлющих гарантиях и протокола о малых 
количествах с МАГАТЭ; проведения подготовки 
технических экспертов и профессиональных 
сотрудников в области реализации международных 
документов по вопросам запрещения оружия всех 
видов; а также принятия необходимых национальных 
законодательных актов во исполнение обязательств его 
страны в сферах разоружения и международной 
безопасности. 

66. Г-н Онемола (Нигерия) говорит, что, для того 
чтобы достичь консенсуса по вопросам 
нераспространения и ядерного разоружения, 
государствам-участникам необходимо проникнуться 
духом компромисса. Он приветствует недавние 
заявления, сделанные Российской Федерацией и 
Соединенными Штатами, которые, по-существу, 
возобновили свои обязательства в отношении 
сокращения своих ядерных арсеналов и призвали 
другие государства, обладающие ядерным оружием, 
последовать их примеру. Оратор призывает 
Конференцию по разоружению выработать проект 
договора о поддающемся проверке прекращении 
производства расщепляющегося материала, а также 
призывает государства, до сих пор не сделавшие этого, 
присоединиться к ДНЯО и ратифицировать ДВЗЯИ. 

67. Г-н Бале (Конго) говорит, что международные 
мир и безопасность могут быть обеспечены только при 
условии полноценного выполнения государствами – 
участниками ДНЯО своих правовых обязательств 
гарантировать нераспространение ядерного оружия и 
начать переговоры об эффективных мерах по 
прекращению гонки ядерных вооружений. Решающее 
значение имеют универсальная ратификация ДНЯО и 
выполнение рекомендаций, принятых государствами – 
участниками ДНЯО на Конференциях по рассмотрению 
действия Договора в 1995 и 2000 годах, в частности 
осуществление 13 практических шагов. 

68. Оратор приветствует недавнее вступление в силу 
Договора о создании зоны, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии, а также усилия 
Африканского Союза, направленные на создание зоны, 
свободной от ядерного оружия, в Африке. Он, кроме 
того, выступает в поддержку создания зоны, свободной 
от ядерного оружия, на Ближнем Востоке. 

69. Ограничение круга участников переговоров 
государствами – участниками ДНЯО ведет к снижению 
уровня эффективности Договора. Поэтому 
исключительно важно добиваться достижения цели 
универсального присоединения к нему. Срочно 
необходимо начать переговоры о заключении договора, 
запрещающего производство расщепляющегося 
материала и других взрывчатых веществ в военных 
целях. Важно также укрепить роль МАГАТЭ как 
компетентного органа, ответственного за проверку и 
обеспечение соблюдения его соглашений о гарантиях с 
государствами-участниками. 

70. Наконец, для того чтобы предотвратить 
приобретение оружия массового уничтожения 
негосударственными субъектами, необходимо 
добиваться выполнения государствами своих 
обязательств в соответствии с резолюцией 1540 (2004) 
Совета Безопасности. Сотрудничество между 
государствами по данному вопросу должно 
осуществляться в рамках Организации Объединенных 
Наций на транспарентной и недискриминационной 
основе. 

71. Г-н Оваде (Кения) говорит, что, принимая во 
внимание вновь возникающие угрозы, включая угрозу 
терроризма, ядерное разоружение должно оставаться 
конечной целью. Поэтому государствам, обладающим 
ядерным оружием, следует ускорить сокращение своих 
ядерных арсеналов. В этом отношении он приветствует 
решение Соединенных Штатов и Российской 



 NPT/CONF.2010/PC.III/SR.2
 

13 09-33346 
 

Федерации приступить к новому раунду переговоров о 
сокращении ядерных вооружений и призывает другие 
крупные государства, обладающие ядерным оружием, 
предпринять аналогичные стратегические переговоры в 
целях укрепления ядерной безопасности. Вопрос о 
вступлении в силу ДВЗЯИ должен быть рассмотрен в 
первоочередном порядке. В связи с этим оратор 
приветствует недавние инициативы Вашингтона в 
отношении ратификации этого Договора и призывает 
все государства, особенно те, чья ратификация является 
необходимым условием вступления Договора в силу, 
сделать это как можно скорее. 

72. МАГАТЭ играет центральную роль в проверке 
соблюдения соглашений о гарантиях, заключенных им с 
государствами-участниками в соответствии с ДНЯО. 
Попытки разыгрывать с МАГАТЭ политические игры 
привели бы лишь к его ослаблению и сделали бы его 
неспособным выполнять свои важнейшие функции в 
деле содействия обеспечению ядерной безопасности. 
Важно признать за государствами – участниками ДНЯО 
их неотъемлемое право самим определять и 
удовлетворять свои потребности в области ядерной 
энергетики. МАГАТЭ могло бы стать важным 
партнером в деле обеспечения недискриминационного 
подхода к поставкам ядерного топлива и создания 
атмосферы доверия и сотрудничества между 
поставщиками и потребителями. 

73. Г-н Данон (Франция) выражает надежду на то, 
что Конференция 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО завершится принятием конкретных и 
реалистичных планов действий, основанных на трех 
столпах Договора. Франция с момента ее 
присоединения к Договору предприняла ряд шагов для 
содействия ядерному разоружению, самым последним 
из которых явилось выдвижение на шестьдесят третьей 
сессии Генеральной Ассамблеи предложения, 
содержавшего реальные инициативы по вопросам 
разоружения. 

74. Что касается проблемы распространения, 
международное сообщество должно жестко 
отреагировать на серьезные вызовы, которые бросают 
ему Исламская Республика Иран и Корейская Народно-
Демократическая Республика. Необходимо добиваться 
универсального осуществления соглашений МАГАТЭ о 
гарантиях, а также заключения дополнительных 
протоколов; в сочетании друг с другом эти 
инструменты позволили бы МАГАТЭ наилучшим 
образом выполнять свою миссию. Важно также 
пропагандировать введение более жестких мер 

экспортного контроля, особенно в рамках Группы 
поставщиков ядерных материалов и технологий, в 
целях предупреждения передачи ядерных материалов. 
В отношении последствий выхода государств из 
Договора должны приниматься оперативные решения.  

75. Международное сообщество должно использовать 
все возможные средства для предупреждения рисков, 
особенно рисков, связанных с терроризмом, которые 
сопряжены с наличием и обращением товарных 
ядерных материалов, в том числе через нелегальные 
сети. Франция готова поделиться своим опытом работы 
в области гражданской ядерной энергетики с любой 
страной, стремящейся приобрести ядерный 
энергетический потенциал, с учетом выполнения ей 
взятых на себя международных обязательств в области 
нераспространения. В последние годы Франция 
формирует все большее число партнерских связей, в 
частности с развивающимися странами, для 
достижения этой цели. 

76. Оратор подчеркивает срочную необходимость 
начала диалога с Израилем, Индией и Пакистаном в 
целях обеспечить соблюдение ими международных 
стандартов в области нераспространения и мер 
экспортного контроля. Чрезвычайную важность имеет 
создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
оружия массового уничтожения и средств его доставки. 
Успеху международных усилий по обеспечению 
нераспространения ядерного оружия и созданию такой 
зоны способствовало бы решение иранской проблемы. 
Значительными шагами в этом направлении явились бы 
также ратификация всеми государствами Ближнего 
Востока ДВЗЯИ и заключение договора о прекращении 
производства расщепляющегося материала. 

77. Г-н Дункан (Соединенное Королевство), 
выступая в осуществление права на ответ, говорит, что, 
к сожалению, ряд делегаций не прислушались к словам 
Генерального секретаря в отношении необходимости 
снятия обеспокоенностей международного сообщества. 
Он хотел бы высказаться по вопросу об утверждениях, 
сделанных в отношении приверженности Англии целям 
ядерного разоружения, в ходе прений в 
соответствующей тематической группе. Оратор 
привлекает внимание присутствующих к недавней речи 
премьер-министра Англии, который, признавая 
серьезные проблемы, стоящие в настоящее время перед 
человечеством, настоятельно призвал международное 
сообщество объединиться вокруг общей цели и 
проникнуться духом нового "мультилатерализма", 
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отвергающего конфронтацию и основывающегося на 
приверженности силе международного сотрудничества.  

Заседание закрывается в 18 ч. 15 м. 

 


